
VITATOTT M EG O LD ÁSO K

A Katona-drám a „m odernizált változata"  
használhatóságáról a szegedi egyetem en  
m agyar szakos középiskolai tanári oklevelet 
szerző, gyakorló pedagógusok vélem énye is 
m egoszlik. Lelkesedik a„ford ításért"Erdélyi 
Eszter, a szegedi Deák Ferenc G im názium  
szaktanára , és néhány -  főleg  
a szövegértelm ezésből fakadó -  m egoldást 
vitatva használja is a tan ítási gyakorlatban.
A Tisza-parti város Krúdy szakközépisko­
lájában tanító  Páderné Forgács Erzsébet 
kipróbálná, hogy így elo lvasnák-e a tan ít­
ványai a drám át, ám  szerinte a mai diákok  
szövegértési problém áit ezzel a„ford ítással"  
sem  sikerülne leküzdeni. A Salgótarjáni Boly­
ai János G im názium  tanára , Árpádné Vincze 
M arietta m eggyőződése, hogy azt a pár 
m űvet, am i a m agyar irodalom ból kötelező a 
régebbi korokból, m inden archaizm usukkal 
együtt, de eredetiben kell a középiskolások­
kal elolvastatni.

AZ EGYIK LEGHÍRESEBB NEMZETI DRÁMÁNKAT, 
A BÁNK BÁNT „LEFORDÍTOTTA”, PONTOSABBAN KATO­
NA JÓZSEF JAMBUSAIT MAI MAGYAR PRÓZÁVÁ ALA­
KÍTOTTA ÁT NÁDASDY ÁDÁM. A VÁLLALKOZÁSRÓL 
ÉS EREDMÉNYÉRŐL -  JÁSZAY TAMÁS (SZTE BTK ÖSZ- 
SZEHASONLÍTÓ IRODALOMTUDOMÁNYI TANSZÉK) 
MODERÁLÁSÁVAL -  A A QUADRIVUM MŰHELY SZER­
VEZÉSÉBEN AZ EÖTVÖS LORÁND KOLLÉGIUMBAN ÉR­
VEK ÉS ELLENÉRVEK CSAPTAK ÖSSZE.

✓  Császár Dorina

Katona Jó zse f (1791-1830) Bánk 
bán című drámájának szövege túl­
ságosan nehéz. Így tartották ezt 
kortársai is. Nádasdy Ádám műfor­
dító szerint a nehézség oka, hogy 
Katona túl szigorúan veszi a jam- 
busokat, ezért szövege nehezen 
érthető.

megoldása, hogy a mondatokba 
betoldott szavakat oda, ahova mai 
nyelvérzékünk szerint szükséges: 
„Enyim Melinda” helyett „Melinda 
enyém, mert a húgom ”. Vagy: ki­
cserélt toldalékokat.

Ugyanakkor Katona szövegének 
sok elemét meg is tartotta, ügyel­
ve arra, hogy a kor és Katona stí­
lusának szellem e megm aradjon. 
Éppen ilyen okok miatt lehet Ná­
dasdy Ádám munkáját „fordítás­
nak” nevezni.

Nádasdy módszerének egyik ele­
me, hogy elavult szavakat újakra 
cserélt. Így lett például az „ízetlen- 
kedésiről” helyett „ r o s s z a l lá s a i­
ról'', vagy a „bán”-ból „gróf”. Másik

2019
Nádasdy Ádám, a neves 
műfordító és költő Katona 
József jam busait átültette 
prózába1968-1976

M odernizálható -  e 
a B ánk bán ?

Drámai
idővonal
1819
200 éve, 1819-ben 
készült el 
Katona József 
a Bánk bán végleges 
változatával.

1848
március 15-én 
a Nemzeti Színház 
díszműsorán 
szerepelt, de az 
előadás félbeszakadt.

Illyés Gyula átírta 
a darabot: 
a nyelvet igyekezett 
meghagyni, ellenben 
sokat változtatott 
a dramaturgián.

1833
1833. február 15-én, 
Kassán m utatták be 
először a művet.

1861
1861-ben -  Egressy 
Béni szövegkönyve 
alapján -  Erkel Ferenc 
dolgozta fel operává.

2011
Szabó Borbála 
dramaturg 
megmaradt 
a Katona által leírt 
eseményeknél, 
viszont a szöveget 
modernizálta, 
dramaturgiai 
ötletekkel bővítette.

2017
Az 1978-ban 
a szegedi egyetemen 
diplomázó Zalán  
Tibor köztes 
megoldása: nem 
modernizálta 
a szöveget, viszont 
sokat egyszerűsített 
a történeten.
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